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(Lead My Horse)
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re-kum y - fir san - dinn,
paut i hol-ti t6 - fa,
re-kum y - fir san - dinn,
o -ver hill and dale, the
ide, ride, on the moun-tain top, where
where the shad-ows hide, lead
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Ar - nar - fell. Hér_— 4 rei-kier
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a_d Her -0u-breid. Al - fa - drott-ning

he Ar - nar - fell. 1.-3. Ee - rie__ spir - its

the ghost-1ly fog.

ome— to the light.
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* Takte 5—12:%%ande rei Achtelpuls ad lib.
* Takte 13—20 und 21 leise stampfen im Viertelpuls ad lib.
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mar - gur Oh-reinn an - dinn,
ein-hver var a8 ho - a un -
er ad bei-sla gan - ek -

dart and dance a -round, dance a
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skyg-gja_a jo - kul-svell. 1. Drot - tinn_— -li inn,
di - grum kar - la - rom. U -ti - le - gu-menn - da-odah-raun—
verda 4 hen-nar leid.

i - cy gla-cier ground 1. O hill and dale, o $ord,f lead my horse,—
ghostaly fog, oh “Lord,_—
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drju-gur, - ginn, drot - tinn— lei - 0i
e - ruka - la & laun, u-ti-le-gu-menn i
be-hind A e gh the alead my horse, o - ver hill and dale, oh
o moUN- % lead my horse, in the ghost-ly fog, oh
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D.C. al O (Strophe 3)
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drju-gur ver-Our si - Oa-sti 4 - fan - ginn.

e - ru kanns-ki_ad-sma la__ fé a_ laun.
be-hind Ar-nar-fell, through the night, lead my horse.

on the moun-tain top, oh—  Lord, lead my horse.
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ven-sta kla - rinn
to the light, oh

- - gil,
lead my horse,

ve -ra ko-minn o - i
where the shad-ows hide, oh____
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ve-ra ko-minn o 4 ¥sa i i gil, ven - sta_ kla - rinn
where the shad-ows hide, Lord, d my horse, home— to the light, oh
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vil-di_ég ge - i ve - l®-minn o - fan i Ki - da - gil
Lor; ead m where ad-ows hide, Lord, lead my horse.
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Ki - da - gil
Lord, lead my horse.
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Jerier als Hei e sage r Wesen und geféhrlicher AusgestoBener galt. Die Furcht vor diesen Be-

1e0 islﬁndisge glkslied entfiihrt in eine entlegene, unwirtliche Region des Landes, die seit
von Reisenden dazu, diese legendire, riskante Route quer iiber das Hochland,

wohnern d cine G
die so genatie ,,Spre dur®, mdglichst rasch zu queren, weshalb die Pferde immer wieder angetrieben
werden (rhythmiscl&ntuierter Bass mit seinen Triolen).
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